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  ةانسجام در قصید ةمقایس

 نیما« در کنار رودخانه»سیاب و  «جیکور»
 

 یئمراامحمدحسن 
 

 چکیده
 ،شرايط زندگی اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و ادبی نیمايوشیج و بدر شاکر سیاب در موارد فراوانی

دات ی روستايی با طبیعتی بکر، تعهّتوان به زندگی در محیطاز آن جمله می ؛شباهت و نزديکی دارد
هاي ديکتاتوري، حکومت ةزندگی در ساي هاي ادبی غرب،اجتماعی، تأثیرپذيري از مکتب

... اشاره و شکنی در شعر نوتهاي سیاسی، استفاده از مضامین ادبی مشترك، پیشگامی و سنّگرايش
أشجار  است. قصیدة جیکور و شدهع ات تطبیقی نیز واقنظران ادبیکرد که غالباً مورد توجه صاحب

جیکور ديوان شعر اوست. قصیدة در کنار  ،قصايد سیاب و به تعبیر خود او تريناز مهم ه،المدين
فرهنگی و اجتماعی يکسانی سروده  در شرايط هر دو قصايد مهم نیما است که تقريباً رودخانه نیز از

مورد  تواندمی دو قصیده، کیفیت انسجام ايد،قص نیز حجم اندك ها وناظر به همین شباهت اند.شده
 گیرد. هدف اين مقاله، ارزيابی انسجام و هماهنگی انسجامی در متن قصیده جیکور و قرار سؤال

شکن تاز سیاب، شاعر نوگراي عراقی و در کنار رودخانه از نیمايوشیج، شاعر سنّه أشجار المدين
تحلیلی و آماري  -نشی و با تکیه بر روش توصیفیصورتی کاملاً تصادفی و گزي فارسی است که به
مندِ بنیاد و با اعتماد به نظرية نظاماي و متننگارنده بر آن است تا با نگاهی فراجمله نگارش يافته است.

بخش را در شعر دو شاعر به بوتة نقد و تحلیل و عوامل انسجام میزان انسجام، (م3890) هالیدي و حسن
در سطح قصايد نیما و سیاب، نشان ة انسجام هالیدي و حسن ی و کاربست نظريتطبیقی بسپارد. بررس
بخش واژگانی و اي بیشتر میان عناصر انسجام(، به دلیل تعامل زنجیرهدرصد 50/81داد که قصیدة نیما )

 80/99دستوري در متن آن، از انسـجام معنايی، لفظی، نحوي و منطقی بیشتري نسبت به قصیدة سیاب )
هاي دستوري و توان گفت آشنايی و تسلّط نیما بر واژگان و ظرفیتبرخوردار است. می (درصد
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تري استفاده بخش متون به نحو مطلوبهاي انسجامفهاز مؤلّاست واژگانی زبان فارسی، سبب شده 
 اندمندي از عناصـر انسـجامِ واژگـانی و دستوري، توفیق يافته. از طرفی، هر دو شاعر با بهرهکند

انديشه و امیال درونی خود را  ،ايـن طريـق ازپیوندي ناگسسـتنی میـان الفـاظ و معـانی ايجـاد کننـد و 
 در متن اشعار منعکس سازند.

، در کنار رودخانه، بدر هأشجار المدين انسجام، شعر معاصر فارسی و عربی، جیکور و :کلیدواژه
 يوشیج.  شاکر سیاب، نیما

 

 مهمقدّ
ي در تحلیل متون ادبی راهگشا تواند تا حدّشناسی که میمهم زبانيکی از نظريات 

  شناس بريتانیايی مقیم استرالیازبان (م۹539 -38۹0) 3مايکل هالیدي ةباشد، نظري

شناسی زبان»عنوان  بابنیاد است. اين نظريه گراي نظامدستور زبان نقش ةدهندتوسعه و

گرايی شناسی است که در چارچوب نقشترين نظريات زباناز مهم ،«نقشی -سیستمی

پردازد. هالیدي و به تحلیل متون مختلف ادبی می ،يافته و منظمّبه شکلی سازمان

گرا آثاري مند نقششناسی نظامزبان ةدر زمین (م0۹53 -8133) ۹همسرش، رقیه حسن

ان انسجام در زبکتاب م 3805. اين دو با همکاري يکديگر در سال اندکردهرا منتشر 

ام نام دارد که انسج 3عوامل انسجام هرا پديد آوردند. يک بخش از اين نظري انگلیسی

اجزاي دو جمله با يکديگر است. اين ارتباط در  يا پیوستگی جملات، محصول رابطة

هاي سطح آوايی، معنايی، نحوي و منطقی زبان شکل می گیرد. اگر اجزاي جمله

منسجم باشند، آن نوشته يا  ،يا به عبارت ديگر اي با هم مربوط باشندنوشته يا گفته

ساختمان متنی و روابط  ،، در اثر معروف خوددهد. هر دورا شکل می 4گفته، يک متن

اي متن را ها روابط بین جملهاند. در اين بررسی، آناي را بررسی کردهبین جمله

به روابط معنايی معنايی است که  یانسجام متنی نامیده و معتقدند که انسجام، مفهوم

                                                           

1. Michael Alexander Kirkwood Halliday  

2. Ruqaiya Hasan 

3. Coherence 

4. text 
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متمايز و مشخص  ،از غیر متن ،عنوان يک متنموجود در متن اشاره دارد و آن را به

 کند.می

کلام ضبط شده از يک رويداد ارتباطی است. از نظر  ،متن ،از نظر هلیدي و حسن

هاي متنی يا متنیت وجود ويژگی ،کندها آنچه که متن را از غیر متن تفکیک میآن

يا « بودگیمتن»ها معتقدند نیست. آن« روابط انسجامی»ها چیزي جز يژگیاست و اين و

 حضور ابزارهاي انسجامی است. ،سازدآنچه که متن را می

اعم از ادبی  –يادشده، به سبب قابلیتی که در تعیین میزان انسجام در هر متنی  ةنظري

یزان انسجام در متن تواند چارچوبی کارآمد در راستاي تحلیل مدارد، می –و غیر ادبی

 دو قصیدة فارسی و عربی باشد.

جیکور »پژوهش، ضمن ارزيابی انسجام غیرساختاري در متن قصیدة عربی اين 

يافته از ، بر اساس نسخة تکامل«در کنار رودخانه»و قصیدة فارسی « وأشجار المدينة

 پاسخ دهد:الات زير ؤصدد است تا به سر، د(م3890)مندِ هالیدي و حسن نظرية نظام

، «در کنار رودخانه»و « هجیکور وأشجار المدين». عوامل انسجام متن در قصیدة 3

 ند؟ اکدام

به چه « در کنار رودخانه»و « هجیکور وأشجار المدين». انسجام متنی در قصیدة ۹

 میزان است؟

دو قصیده، منسجم و  توان ادعا کرد که هر. با توجه به عوامل انسجام آيا می1

 ؟اندهماهنگ

. با نظر به کارکرد عوامل انسجام در پیوستگی متن، هر دو شاعر تا چه حدّي در 4

 اند؟انتقال مفاهیم قصايد، توفیق يافته

نظر از ادبیات و تطبیقی است. شاکلة پژوهش صرف -تحلیلی ،روش اين مطالعه

 بخش نظري و بخش تطبیقی. بخش :مبانی نظري، به دو بخش اساسی قابل تقسیم است

هاي اين نظريه، اعم از ابزارهاي انسجام، به تعريف انسجام و زيرشاخه ،نظري پژوهش

اي الگوي انسجام به تطبیق مقايسه ،پردازد. بخش تطبیقی پژوهشانواع فرايند و... می
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و قصیدة  (م3854-38۹5) 3از سیاب« هجیکور وأشجار المدين»هالیدي در متن قصیدة 

 پردازد. ( می3119-3۹05)از نیما « در کنار رودخانه»
 

 تحقیق پیشینة
در حوزة بررسی انسجام و پیوستگی متن در متون ادبی، مقالات متعددي ارائه شده 

از  ،اند( انجام گرفتهم3805کـه همگی بر پاية نظرية انسجام متن هالیدي و حسن )

سجام ( در مقالة خود پس از تحلیل و بررسی ان3198پورنامداريان و ايشانی ) جمله:

انـد کـه غـزل غزل حافظ، با استفاده از نظرية انسجام هالیدي، به ايـن نتیجـه رسـیده

تـوان از انسـجام و پیوستگی بالايی برخوردار است و با کاربرد اين نظريه می ،حـافظ

درجـة انسـجام و پیوسـتگی هريک از غزلیات حافظ يا ديگر متون ادبی را از نظر کمّی 

( در مقالة خود، با مبنا قرار دادن دستور 3185زاده و همکاران )گلمشخص کرد. آقا

کاررفته در چهار داستان از آثار آل هاي بهگـراي هالیـدي، به بررسی انواع فعلنقش

بیشتر از  ،اند که آل احمدانـد و درنهايت به اين نتیجه رسیدهاحمد و هـدايت پرداختـه

فتـاري استفاده کرده اسـت کـه نشـان از ديـدگاه يند راي و هدايت از فريند مادّافر

هايشان در داستان ،صورت فرديگرايانـة آل احمـد و توجـه هـدايت بـه انسـان بهواقـع

اسـاس الگـوي  ( در مقالة خود کوشـیده اسـت بر3180آلگونه جولقانی ) .دارد

سی نحوة ساختاري )دستوري و واژگانی( هالیدي و حسن، به بررانسـجام غیـر

به روشی جامع در لی از حافظ بپردازد و با اين هدف، گیري انسجام در غزشکل

( در مقالاتی 3180و همکاران ) پژوهش انسجام غیـرسـاختاري غـزل دست يابد. امرائی

 اسـاس الگـوي انسـجام غیـرساختاري )دستوري و واژگانی( هالیدي و حسن بر

  اند.علق و طارق پرداختههاي ي آن در در سورهم(، به بررسی انسجام و ابزارها3890)

هاي متعدد در باب انسجام، تاکنون در رغم وجود پژوهشذکر است علیشايان 

 ،تحقیق چندانی صورت نگرفته است ،زمینة بررسی انسجام و عوامل آن در شعر معاصر

                                                           

1. Badr Shakir al Sayyab 
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عنوان  با به سوي زبان شناسی شعرجـز آنکـه مهـاجر و نبـوي در فـصل چهارم کتاب 

چند  ،نقشی -بـه کمـک روش تحلیلی دستو ر سیستمی« گفت و گو با چند شعر نیمـا»

ايـن چنـد شـعر در سـه ساحت انديشگانی، بینافردي و متنی  .اندشعر را بررسی کرده

اي امّا بـه عوامل انسجام اشاره است؛ گاه فرايندهاي شعر تحلیل شدهبررسی و آن

، مه مطرح شـداي که در مقدّبنابر ضرورت و بیان مسئلهدر اين پژوهش  .اندنکرده

ضمن بررسی میزان ارتباط معنايی واژگان موجود در مـتن قصايد نیما و سیاب، بـه 

مهـم در تحلیـل مـتن و نويسـندة آن  يعنوان ابزارشناسـايی نقـش انسجام، به

مورد مطالعه، پـردازيم تا مشخص شود که دو شاعر فارسی و عربی در قصايد مـی

 آثارشان را در هاي خاص سبکی خود، انديشـه و امیال درونیچگونه با کاربرد واژه

 .اندمنعکس و نمايان ساخته يشخو

 

 انسجام  ةهالیدی و حسن دربار ةیافتتکامل ةنظری
تواند در تحلیل متون ادبی مفید باشد، شناسی که میيکی از نظريات مهم زبان

يکل هالیدي و رقیه حسن است. اين نظريه در حوزة مطالعات نظرية انسجام از ما

کند گیري متن معرفی میترين مؤلفة شکلعنوان مهمرا به« انسجام»شناسی، مؤلفة متن

پردازد. از ديدگاه اين نظريه، اگر اجزاي و به تحلیل عوامل انسجام در متن می

بارت ديگر منسجم باشند، آن اي با هم مربوط باشند يا به عهاي نوشته يا گفتهجمله

اي از شاخه ،د. نظرية انسجام و پیوستگی متنهدنوشته يا گفته، يک متن را شکل می

شود که به مطالعة متن کاوي )گفتمان( و تجزيه و تحلیل کلام محسوب میسخن

 ؛شود که کلّیتی منسجم داشته باشدزمانی به گفتمان تبديل می ،يک متن»پردازد. می

)نک: امرائی و همکاران،  «از يک تکة کوچک زبانی تشکیل شده باشد ی اگرحتّ 

هالیدي و حسن در اثر  .(halliday & hasan, 1976: 4نقل از ؛ به3۹۹: 3185

اند. در اين بررسی، اي را بررسی کردهساختمان متنی و روابط بین جمله ،معروف خود

گونه تعريف یده و آن را ايناي در متن را انسجام متنی نامجملهها روابط بینآن



       ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 11

ال
س

 
ـ 

م 
ده

از
ی

ن 
ستا

تاب
و 

ار 
به

99
11

ت
س

 بی
رة

ما
ش

ـ 
 

کم
وی

 

يک مفهوم معنايی است که به روابط معنايی موجود در متن اشاره  ،انسجام»اند: کرده

 (. 10: 3190 پور ساعدي،)لطفی« سازدعنوان يک متن، مشخص میکند و آن را بهمی

  1ابزارهای انسجام
ر زبان انگلیسی م( د3805) متن از منظر هالیدي و حسن ابزارهاي آفرينندة انسجام

 شوند:به سه دسته تقسیم می

 ؛گزينی و حذفابزارهاي دستوري، شامل ارجاع، جاي .الف 

 آيی؛ابزارهاي واژگانی شامل تکرار و هم .ب 

 (.Halliday & Hasan, 1985: 82ابزارهاي پیوندي شامل حروف ربط ) .ج

را با تغییراتی با انتشار اثر مشترك خود، عوامل انسجام  م3890اين دو در سال 

به اختصار نشان داده شده است. اين پژوهش، بر  3تکمیلی ارائه کردند که در جدول 

م( نگاشته شده و انسجام 3890يافتة هالیدي و حسن )اساس همین نظرية تکامل

 غیرساختاري در آن مورد نظر است:
 (Halliday & Hasan, 1985: 82اي از عوامل انسجامی )خلاصه -3جدول شمارة 
 (non – structural cohesionانسجام غیرساختاري )

 (organic relationsوار )(                                                      روابط اندامcomponential relationsروابط عناصر سازنده )

 

 

 

 

 

 

 عوامل

 انسجام

 دستوری

 

 

 

 

 

 

 (device)                                     عنصر                                      

 (                                           (typical tie relations رابطه نوعیِ گره           

 

 (referenceالف( ارجاع )

 (pronominals. ضمیري )3

 (- reference  coمرجع )هم (                                       demonstrativeاي ). اشاره۹

 (definitive article. حرف تعريفی )1

 (comparativeاي ). مقايسه4

 

 

 (substitution & ellipisب( جانشینی و حذف )

 (nominal. اسمی )3

 (co classificationطبقه )(                                                           همverbal. فعلی )۹

 (clausalاي ). جمله1

 . پیوندی 1

conjunctions)) 

ها                                        . مجاورت جفت1

(adjacency pairs) 

 

 

مثال: جوابی که پس از 

آید. پذیرشی که سؤال می

 آید و...پس از پیشنهاد می

 

 

 

 

 

 

                                                           

1. cohesion devices 
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 عوامل

 انسجام

 واژگانی

 

 

 

 (generalالف( عام )

 (repetition. تکرار )1

 (co classificationطبقه )(                                   همsynonymyمعنایی ). هم1

 (                                   یاantonymy. تضاد معنایی )3

 (co - extentionگستر )(                                 همmeronymy. جزء و کلّ )1

 

 (:instantialموردی( )ای )ب( نمونه

 (equivalence. برابری )1

 (- reference  coمرجع )(                                    همnamingگذاری ). نام1

 (co - classificationطبقه )(                                    یا همsemblance. تشابه )3

 

 

 

 (:continuativeتمدیدی )

 مثال: هنوز

 (:structural cohesionانسجام ساختاري )

 ؛(parallelismتوازن ) .الف

 (؛theme – rheme developmentخبر ) –بسط مبتدا . ب

 .(given – new organizationدهی )اطلاعات( کهنه و نو )سازمان .ج

 

 شود:م( پرداخته می3890) عوامل انسجامتک اکنون، به بررسی تک

  1عوامل دستوری .1

  2ارجاع .1-1

شود و متن و عنصري ديگر برقرار می اي است که میان يکی از عناصررابطه ،ارجاع

(. آنچه 3۹: 3185تواند تعبیر و تفسیر شود )احمدي و استواري، واسطة اين رابطه میبه

يا خارج از چارچوب کلام قرار دارد يا داخل آن. بنابراين،  ،گیردمورد ارجاع قرار می

آنچه مورد  ،متنیمتنی وجود دارد. در ارجاع برونمتنی و درونبروندو نوع ارجاع 

موقعیتی که رخدادِ کلامی  عنصري است از دنیاي خارج يا بافت ،گیردارجاع قرار می

(. براي مثال در نمونة ۹50: ۹551ک: پورينگز و شمیتس، ندر آن واقع شده است )

 عناصري هستند که تنها با ارجاع به ،«من» و نیز ضمیر محذوف« او»و « تو»ر، ضماير زي

 شوند: مشخص می ،موقعیتی بافت

 « .ديروز تو و او را در خیابان ديدم»

                                                           

1. Grammatical elements 

2. Reference 
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اي است که طی آن يک عنصر متن با ارجاع به گونهمتنی بهارجاع درون مقابل،در 

دهنده پیش از عنصر ارجاع ،و بسته به اينکه مرجع شودمیديگري تعبیر  عنصر متنی

رو که در آن عنصر ارجاع پیش .يا پس از آن، دو نوع خواهد بود: الفبیايد 

رو ارجاع پس .ب ؛3در مثال « تو»مانند  ،گیردپیش از مرجع خود قرار می ،دهندهارجاع

)همان:  ۹در مثال « آن»آيد، مانند دهنده میمرجع پیش از عنصر ارجاع ،که در آن

۹50). 

 .اي / اي غزل )شاملو(راستی / صلت کدام قصیدهبهسببی / نیستی / را / تو / بیم( 3

 مغز است. ،روستشناسی با آن روبهترين مشکلی که زيست( بزرگ۹

  1حذف و جایگزینی .1–1

بخشیدن به متن مشارکت  اين دو نیز از جمله عواملی هستند که در کار انسجام

دستوري را بنیان ژاي وارابطه بلکه ،کنندا رابطة معنايی میان عناصر برقرار نمیامّ ؛دارند

يا آنکه عنصري جايگزين شود میعنصري حذف  ،اي که طی آنرابطه ؛نهندمی

 ،ترتیبهاي زير به. در نمونه(۹80: 318۹)عباسی و همکاران، گردد عنصري ديگر می

بینیم. نمونة نخست حاوي جايگزين است و شده را میهاي حذف و جايگزينسازه

 حذف:  نمونة دوم حاوي

خوانی ش نمی( سه ره پیداست / نوشته بر سر هريک به سنگ اندر / حديثی که3

 .بر آن ديگر )اخوان ثالث(

کنم( )ر.ك: مهاجر و جاي تسمه )= نگاه می کنی؟ )= تو( بهبه چی نگاه می( »۹

 (.50: 3181نبوي، 

  2عوامل واژگانی. 1

  3تکرار. 1-1

                                                           

1. Ellipsis & substitution 

2. Elements lexical 

3. Reiteration 
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دهاي واژگانی است که بر کدبندي يکسان و اي از رابطة میان واحگونه ،تکرار

ی گوناگون، مانند يهامکرّر يک معناي انديشگانی واحد استوار است. تکرار در قالب

دهد )نک: رخ می« رابطه جزء و کل»و « شمول معنايی»، «تضاد»، «معنايی يا ترادفهم»

 (.3۹4: 3185امرائی و همکاران، 

  1آییهم. 1-1

نی در هم مربوط بودن عناصر واژگانی معیّ  يا به ورتمجا ،آيیمنظور از هم

هاي آن چارچوب موضوع يک متن است. اين عامل، منجر به پیدايش ارتباط جمله

وقوع کلماتی از قبیل داور،  ،فوتبال باشد شود؛ مثلاً اگر متنی دربارة مسابقةمتن می

باعث به وجود آمدن هاي مختلف آن بان، خطا و... در جملهبازيکن، دروازه، دروازه

 (.91: 3180عیدي و رضويان، ؛ حاج3۹4شود )همان: نوعی انسجام واژگانی در آن می

  2عوامل پیوندی .1-3

ها قرار از ديگر عوامل انسجام در متن هستند که میان جمله ،عناصر پیوندي

ر هر د(. »30۹: 3190دهند )شعبانلو و همکاران، ها را به هم پیوند میگیرند و آنمی

اي به ها انتقال خواننده يا شنونده از جملهکلمات و عباراتی هست که نقش آن ،زبان

 ة(. هالیدي و حسن، نخست پیوندها را به دو دست۹4: 3183جو، )صلح« جملة بعد است

عباراتی است چون  ،کنند. مقصودشان از پیوندهاي کلانکلان و خرد تقسیم می

پیوندهاي خرد را  .دهندان يک موضوع را نشان میکه شروع يا پاي« روزي روزگاري»

 ند از: اکنند که عبارتدسته تقسیم می به چهار

 ،پیرمرد خسته بود» ةدر جمل« علاوه بر اين»مانند  ،پیوندهای افزایشی. 1-3-1

 «.سفر نداشت ةاي براي ادامانگیزه ،علاوه بر اين

هوا خیلی سرد است، با » :المث «.وجود اينبا »مانند  ،پیوندهای تباینی. 1-3-1

 «.روم، من به پارك میاين وجود

                                                           

1. collection 

2. Elements connective 



       ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 11

ال
س

 
ـ 

م 
ده

از
ی

ن 
ستا

تاب
و 

ار 
به

99
11

ت
س

 بی
رة

ما
ش

ـ 
 

کم
وی

 

زيرا او به مهمانی نرفت؛ »مثال:  «.زيرا»و « درنتیجه»مانند  ،پیوندهای علّی .1-3-3

 «.خسته بود

شما برويد، من بعد » :مثال. «بعد» و «سپس»مانند  ،پیوندهای زمانی. 1-3-1

 (.  50: 3181جر و نبوي، ؛ مها3۹0: 3185امرائی و همکاران، « )آيممی

 گرا شناسی نقشگره و زنجیره در زبان. 3
شود. هالیدي و حسن نامیده می گرهکند، آنچه مفهوم انسجام را در جمله مستقر می

هم آمدن يک جفت عنصر که از نظر  دو تا بودن و با» ،بر اهمیت گره و به عبارتی

 (.۹5: 3185د )ر.ك: ايشانی، انکید کرده، بسیار تأ«اندانسجامی به هم مربوط

مرجع هم .ها به سه صورت: الف(، اين گره00-04: 3890بر اساس نظر رقیه حسن )

و بر اساس يک رابطة معنايی، در متن  3گستر بودنهم .؛ ج2طبقه بودنهم. ؛ ب1بودن

 (.08-55: 3183جو، شوند )صلحديده می

 SFL مفهوم گذرایی در .1
اي از جمله است (، گذرايی، ويژگیSFL)گرا نقش مندنظام شناسیاز ديد زبان

رود. هالیدي در تعريف که براي مشخص کردن انواع فرايندها در جمله به کار می

گذرايی در اصل، رمزگذاري تجربیات ما از فرايندهاست و يا به »نويسد: گذرايی می

گان در اين کننددستور زبانی است براي فرايندها، شرکت ،زبانی ديگر، گذرايی

-55: 3185)سارلی و ايشانی، « آيدها میفرايندها و ديگر ملزوماتی که به همراه آن

شان معانی شوند و به تناسببندي میمعنايشان در شش گروه دسته از نظر(. فرايندها 53

پذيرند. فرايندها به دو دستة کلی فرايندهاي اصلی و اي را به خود مین ويژهامشارک

دهند. در حوزة سه فرايند را پوشش می کدام،شوند که هرفرعی تقسیم میفرايندهاي 

ي، هاي مادّ( سه نوع فرايند اصلی را با نام3۹-33: 3185گذرايی فعل، هالیدي )امرائی، 

                                                           

1. Co-references 

2. Co-Classification 

3. Co-extensions 
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معرفی  ،هاي رفتاري، لفظی و وجودييند فرعی به ناماذهنی و ربطی و سه نوع فر

 کند:می

  1فرایندهای اصلی .1-1

اي واقعه دادن فرايندي است که بر انجام کاري يا رخ :2یرایند مادّف .1-1-1

دلالت دارد. افعال اين فرايند به تناسب معنايی که در بند دارند و بسته به اينکه عمل 

ي باشند. توانند لازم يا متعدّها از يک مشارك به مشارکی ديگر گذر کند يا نه، میآن

. 3تواند داراي يک يا دو مشاركِ اصلی باشد: اً میدر اين چارچوب، اين فرايند، عموم

پذير که . کنش۹ ؛آن است ، يعنی عنصري که وقوع فعل در گرو حضورگرکنش

 هاي زير:عنوان مثال در نمونهشود. بهگر بر آن واقع میکنش از طريق کنش

 بچه توپ را گرفت. .3

 دود.او روزي يک ساعت می .۹

 خره من نامه را نوشتم.بالا .1

ي است متعدّ ،پس فعل ؛( عمل از يک عنصر به عنصر ديگر گذر کرده است3در )

لازم  ،( فعل۹پذير )توپ(. در )گر داريم )بچه( و هم يک کنشو ما هم يک کنش

 ،( نیز فعل بند1گر، يعنی او خلاصه شده است. در )چراکه کنش در کنش ؛است

هاي فارسی را داريم. فعلدو  پذير )نامه(، هر)من( و کنش گري است و ما کنشمتعدّ

هايی از آمدن، آوردن، پختن، چلاندن، راندن، سوختن، کاشتن و نوشتن، نمونه

 (.355-35۹: 3890ي هستند )نک: هالیدي، هاي فرايند مادّفعل

فرايندي است که بر احساس، انديشه و ادراك دلالت  :3فرایند ذهنی .1-1-1

احساس، انديشه و که عنصري  .3است:  دارد. اين فرايند ضرورتاً داراي دو مشارك

شود. اين عنصر موجودي باشعور است يا باشعور پنداشته می . اين عنصرکندادراك می

                                                           

1. The main processes 

2  . Physical process 

3. Mental process 
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که شود شود يا به آن انديشیده میآنچه احساس يا ادراك می .۹ نامیم.ك میدرِرا مُ

 ل:امث .خوانیمآن را پديده می

 .فهمم )فروغ فرخزاد(ا را میهدانم / و حرف لحظهها را میمن راز فصل (3

 کند.سکوت مرا پريشان می (۹

مدرك است « من»فرايندهاي بندها هستند. در اينجا « فهمممی»و « دانممی( »3در )

« کندپريشان می( »۹هاي بند هستند. در )پديده« هالحظه حرف»و « هاراز فصل»و 

دهد که نشان می ك. اين نمونه، مدر«من»پديده و  ،«سکوت»بند است و  فرايند

بیانگرِ فرايند ذهنی،  هاي فارسیکند. از جمله فعلمدرك لزوماً نقش فاعلی ايفا نمی

: 3890)نک: هالیدي، نام برد ، رنجیدن کردندرك، توان از شناختن، دريافتنمی

355-33۹.) 

چیزها و پديدارها اشاره دارد که غالباً  : بر چگونگیِ بودن1ایفرایند رابطه .1-1-3

توان آن را در گونة اول که می ؛شود. اين فرايند دو گونه استبیان می« بودن»با فعل 

شود. گونة ديگر نوعی رابطة همسانی در دو سوي رابطه ديده می ،گونة شناسايی نامید

 اي میان يک پديده و يک صفترابطه ،گونة وصفیِ آن است. در اين گونه، اين فرايند

جز اين فعل، شود. بهبیان می« بودن»هاي اي عموماً با فعلابطه. فرايند رشودبرقرار می

شود نیز بیان می« داشتن شباهت»يا « به نظرآمدن»اي با افعالی چون رابطه گاه فرايند

 (.3۹9-33۹: 3890)نک: هالیدي، 

  2فرایندهای فرعی .1-1

يک  : دربرگیرندة رفتارهاي گوناگون جسمی و روانی3فرایند رفتاری .1-1-1

اين فرايند فقط داراي يک مشارك است که  .دارپنداشته استدار يا جانموجود جان

 هاي زير:مانند مثال شود؛رفتارگر خوانده می

 گريم )اسماعیل خويی(خندي چو میبینم / که می( از پسِ اين پردة لرزنده می3

                                                           

1  . Related process 

2. Sub-processes 

3. Behavioral processes 
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و « گريستن»ند. علاوه بر هست رفتارگران محذوف بند« من»و « تو» ،در اين مثال

فرايندهاي  گرنیز بیان« خوابیدن»و « کشیدن نفس»هاي فارسی ، فعل«خنديدن»

 (.3۹8-3۹9: 3890)نک: هالیدي،  اندرفتاري

 هايی که همه از نوع: فرايندي است با فعل1فرایند لفظی )کلامی( .1-1-1

 :ند ازابارتشوند. مشارکان اين فرايند عب ظاهر میشتر در بندهاي مرکّیاند و ب«گفتن»

 مثال:«. گفته»و « مخاطب»، «گوينده»

 )سپهري(« علی، برهنگونسام»( اومد زمسّون لبِ بون / گفت 3

زند و زير لب چیزهايی زند. از اين اتاق به آن اتاق پرسه می( مدام غر می۹

 .گويد )محمدرحیم اخوت(می

گفتة بند است. در  ،«علی، برهنگونسام»گويندة محذوف و  ،«زمسّون( »3در مثال )

هايی فعالیت ،گفتة بند است. محذوف« چیزهايی»( گويندة بند حذف شده و ۹مثال )

، «دادن نشان»هايی چون هاي مذکور، فعلشود. علاوه بر فعلرا شامل می« گفتن»مانند 

 (.315-3۹8: 3890اند )نک: هالیدي، اين افعال از جملة« فرمودن»و « کردن يادآوري»

)يا عدمِ آن( سخن  : از موجوديت يا هستی يک پديده2رایند وجودیف .1-1-3

« بودن»، فعل و نه همیشه معمولاً ،گويد. فعلِ بندهايی که حاوي اين فرايند هستندمی

نامیده « موجود»رود، اين فرايند که از هستی )يا نیستی( آن سخن می است. مشارك

« خانه»موجود و « او»، «او در خانه بود»در جملة  (. براي مثال31۹: همانشود )نک: می

 (.3۹8: 3185فرايند وجودي است )امرائی و همکاران، « بود»عنصر محیطی و 

 روش تحلیل انسجام و هماهنگی انسجامی در متن
 ترتیب ضروري است:براي نشان دادن انسجام يک متن، انجام مراحل زير به

 (؛ Clause،هاوارههدهنده )جملکردن متن به بندهاي تشکیلتقسیم .3

                                                           

1. Verbal process 

2. Existential process 
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ربط، اضافه و... نظرگرفتن حروف  هاي موجود در هر بند بدون در. نوشتن واژه۹

 صورت جداگانه؛به

شده هاي نوشتهمیان واژه از يافتن عوامل انسجام واژگانی و دستوري در متن .1

 ها(؛)کلّ نمونه

و  يکسان و مشابه هايی با عناوينادامه، قراردادن اين عوامل در زنجیره . در4

 هاي مرتبط(؛ها )نمونهاين زنجیرهکننده در هاي شرکتمحاسبة نمونه

هاي مرتبط . مرحلة بعدي، محاسبة درجة انسجام متن است )محاسبة درصد نمونه0

 (. ۹3: 3185ها( )ر.ك: ايشانی، نسبت به کلّ نمونه

 جیکور و أشجار المدینهمتن قصیدة 

 لخُضْرةأشَجَْارُهَا دائِمةَُ ا»

 کأنهَّا أَعْمِدَةٌ منِْ رخَُام

 لَا عُرْيَ يَعْرُوهَا ولَا صفَْرَة

 وَلیَْلُهَا لَا يَنَامُ

 يَطْلَعُ منِْ أحَْدَاقهِِ فَجْرُهُ 

 لکَنَِّ فِی جَیْکُورَ لِلْصیَْفِ أَلْواَنهَُ کَمَا لِلْشتَِاءْ

 حَقْلٌ يَمُصُّ الْمَاءَ

 ورالْطیُُ أَزهَْارُهُ الْسَکْرى غِنَاءُ

 نَاحِلةٌَ کَالْصَدَي

 أَنْغَامهُُ البَْلُورُ 

 کَأنَّ فِیْهَا مُديً 

 يجَرحَْنَّ قَلْبِی فیََسْتتَِرُ مِنْهُ النُوْرُ 

 وَتَغْرِبُ الْشَّمسُْ وَهَذَا السَّمَاءْ

 أَمْطَرَ فیِ جَیْکُورَ 

 أَمْطَرَ ضِلًّا صَمتًْا مَسَاءً 
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 غَافَ عَلَی جَیْکُورَ 

 ورَ وَاللیَّلُ فِی جَیْکُ

 تهَُمِّسُ فِیْهِ النُّجُومُ

 أَنْغَامهُُ تُولدُ فِیْهِ الزُّهُورُ 

 وتَخُْفَقُ الْأَجْنِحَةُ 

 فیِ أَعْیُنِ الْأَطفَالِ فِی عَالَمٍ لِلْنَومِ مَرتَّْ غیُُومٌ 

 بِالْدرَّبِ مبُْیَّضًا بِنُوْرِ الْقَمَرِ

 تَکَادُ أَنْ تَمْسحََهُ 

 .(100-104م: ۹550اب، )السی «تَسْرِقُ منِهُْ الزَّهْرَ

هايی از سنگ هايشان( ستونترجمه: درختانش همواره سرسبزند / گويی که )تنه

خوابد / اين درختان نمی شود / شبها عارض نمیمرمرند / هیچ سرما و گرمايی بر آن

هاي ا در جیکور براي تابستان رنگکند / امّدم از میان چشمان اين شب طلوع میسپیده

مکد / طوري که در زمستان نیز دشتی دارد که آب زمین را می همان خاصی است

شود / همچو شمشیرهايی نازك و هاي سرمستش موجب آوازخوانی پرندگان میگل

هاي شفافش، تو گويی که در درون آن چاقوهاي سان آن پژواك که نغمهلاغرند به

ود / خورشید غروب شکند و نور در آن پنهان میتیزي است که قلب مرا زخمی می

کند و اين آسمان امشب بر جیکور ساية سکوتی را بارانیده که جیکور را فرا گرفته می

ها در میان کنند / و شکوفههاي جیکور، ستارگان درگوشی نجوا میاست / در دل شب

ها در چشمان کودکان به تپش شوند / و قلبهاي اين شب زاده )شکفته( مینغمه

نی سراسر خواب که در آن ابرهايی که با نور ماه سفید شده بود، از در افتند در جهامی

ز خانه ها را اخانه گذشتند / نزديک بود که در آن خانه را لمس کنند / و غنچه

 بدزدند.

 متن قصیدة در کنار رودخانه

 در کنار رودخانه می پلکد سنگ پشت پیر»
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 روز، روز آفتابی است

 آيیش گرم است ةصحن

 خوابدلمد، آسوده مییر در دامان گرم آفتابش میپشت پسنگ

 در کنار رودخانه

 در کنار رودخانه من فقط هستم

 ا،درد تمنّ ةخست

 چشم در راه آفتابم را

 اچشم من امّ

 يابداي او را نمیلحظه

 هاي دورآفتاب من روي پوشیده است از من در میان آب

 چه از هرجاآفتابی گشته بر من هر

 از درنگ من،

 شتاب من، يا

 آفتابی نیست تنها آفتاب من

 .(3105)نیما،  «در کنار رودخانه

در »از سیاب و « هأشجار المدین جیکور و»تحلیل انسجام در قصیدة  .1-3

 از نیما« کنار رودخانه

 ،شودمی در قصايد مذکور ديده انسجام عوامل عنوان بـا 1و  ۹ جـدول در کـهچنان

از بدر « هأشجار المدين جیکور و»ی در تحلیل قصیدة تعداد کلّ اين عوامل انسجام

مورد  51از نیما « در کنار رودخانه»ا در قصیدة امّ ،مورد 94مجموعاً  ،شاکر سیاب

 صورت ستونی و عمودي با يکديگر ارتباطاست. تمام اين عوامل در هر دو قصیده، به

جمله و سپس هريک ترتیب شمارة مصرع و شمارة ها، بهدارند. در سمت راست جدول

هاي ديگر نوشته شده تا رابطة هر واژه با واژه جداگانهها با توجه به شکل، از واژه
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و در زير همان  شودمشخص  -هاي افقی بعدي وجود دارندکه در رديف –جملات 

 واژه و در يک ستون عمودي قرار گیرد. 
 

 «هأشجار المدین کور وجی»عوامل انسجام واژگانی و دستوری در قصیدة  -1جدول شماره 
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 «در کنار رودخانه»امل انسجام واژگانی و دستوری در قصیدة عو -3جدول شماره 

 مصرع
جم

 له
 ربطی و پیوندی ذهنی مادی لفظی و کلامی

3 3 
پشت سنگ

 پیر
کنار 

 رودخانه
             پلکدمی  

              روز    ۹ ۹

۹ 1  
)کنار 

 رودخانه(
        است آفتابی     روز 

3 4      
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        است   گرم
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 )شاعر( )است(

 هرجا هرچه      )است(          34 33
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من 

 )شاعر(

 )هرجا( )هرچه(   

 )آفتابی(         35 31
)گشته 

 است(
 

با شتاب 

من 

 )شاعر(

 )هرجا( )هرچه(   

34 30  
)در کنار 

 )رودخانه
  

آفتابی 

 نیست
   آفتاب   

من 

 )شاعر(
     

30 39  
)کنار 

 انه(رودخ
     )است(       

آفتاب من 

 )محبوب(
  

شود، تمامی واژگان موجود در هر هاي فوق ملاحظه میگونه که در جدولهمان

اند. به عنوان مثال، در شده و افقی کنار هم گنجانده شدهصورت تفکیکجملة ساده، به

 هها دائمأشجار»عبارت است از  3از مصرع  3جملة « هأشجار المدين جیکور و»قصیدة 

« هالخضر هأشجار جیکور تکون دائم»صورت بوده است:  که در اصل بدين« هالخضر

همان « ها»گیرند؛ زيرا منظور از ضمیر مؤنث در يک ستون قرار می« جیکور»و « ها»که 

است که به روستاي « ها»قرية جیکور است و جیکور نیز از لحاظ معنايی وابسته به واژة 

ه است که در تحلیل عوامل انسجام، واژگان محذوف نیز توج گردد. قابلجیکور برمی

ها به بندي مصرعشوند؛ بنابراين، در تقسیمدر اين جملات در نظر گرفته می ،برگشته

پیدا کردن  زيرا؛ کردد و محاسبه بايد کلمات محذوف را نیز برگردانجملات ساده، 

اي مفقوده حلقه مانند، در حقیقت اين کلمات يا جملات تفسیري و توضیحی محذوف

توان به انسجام ها در میان کل عناصر انسجام، بهتر میکند که با ذکر آنعمل می

ستون جداگانه و  برد. فعل جمله نیز در يک معنايی و میزان پیوستگی اجزاي متن پی

 افعال جملات شود،میگونه که در جدول فوق ملاحظه  گیرد. همانقرار می مستقل

اند که اين ي و ربطی جاي گرفتهقصیدة عربی بدر شاکر سیاب، بیشتر در فرايند مادّ

موضوع باعث افزايش گذرايی متن در فرايند انديشگانی شده و متن قصیده شاعر را به 

ی ، با نظر به اينکه فضاي کلّو منسجم تبديل کرده است. از طرف ديگر متنی قابل فهم

سیاسی،  عمل انقلابی سیاب در جهت بهبود اوضاعقصیده دلالت بر کنش، خیزش و 
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ي عراق دارد، استفاده از فرايند مادّ و ديکتاتوري در کشور اجتماعی در فضاي خفقان

 معنادار و قابل توجه است. ،و وجه اخباري

شمار  بخش و مهم در فرايند شاعري سیاب بهعامل حذف نیز از عوامل انسجام

 هأزهاره ناحل»که در اصل  33از مصرع شمارة  8ارة رود تا جايی که در جملة شممی

بوده، مبتدا )أزهار حقل جیکور( حذف شده که در تحلیل انسجام « کالصدي

أمطر هذا السماء فی »که در اصل  31از مصرع شمارة  30گردد يا در جملة شمارة برمی

ل انسجام، حذف شده است؛ بنابراين، در تحلی« هذا السماء»بوده و فاعل جمله « جیکور

که به « ها»نیز ضمیر  3از مصرع  3گردد. در جمله شماره محذوف به جمله برمی

شود و با هم در نوشته می« أشجار»گردد، در زير ستون درختان روستاي جیکور برمی

عامل انسجامی، رابطة  نظراين دو واژه، از  زيراگیرند؛ يک ستون عمودي قرار می

در يک ستون « يعرو»با فعل « يطلعُ»، واژة 5در جملة شمارة  معنايی با يکديگر دارند.هم

شناسی از ديدگاه زبان ،گیرند. دو فعل مذکورعمودي و در يک مجموعه قرار می

و در نتیجه، نوع  شوندمحسوب میگرا، از يک فرايند، يعنی فرايند ذهنی مند نقشنظام

رود. در جملة به شمار می کل ها با يکديگر، از نوع رابطة انسجامی جزء وارتباط آن

با « صدي»و « هناحل»هاي ، واژه«کالصدي هناحل»، يعنی 8از مصرع شمارة  33شمارة 

در  بنابراين،گونه ارتباطی ندارد؛ ، هیچهاي جدولرفته در ستونکارهاي بهديگر واژه

 گیرد. مستقل و جداگانه قرار می یستون

، عیناً بر «أشجار المدينه جیکور و» شده بر روي قصیدةموضوعات کاربست داده

از نیما نیز اجرا شده است که با نظر به شرح و تحلیل مراحل « در کنار رودخانه»قصیدة 

م( و کاربست 3890مختلف و اصول نظري حاکم بر الگوي انسجام هلیدي و حسن )

ي ، از تکرار توضیحات و مبانی نظر«هأشجارالمدين جیکور و»کامل آن در متن قصیدة 

قبلی خودداري گرديده و فقط به نقد و ارزيابی انسجام و عوامل آن در متن قصیدة 

 اکتفا شده است. ،يوشیج، بر اساس جدول مربوط از نیما« در کنار رودخانه»فارسی 
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واژگان موجود در هر  تمام کهجايی کند تاروند کار بر همین منوال ادامه پیدا می

ها کاملاً گیرند و جدولها قرار صورت در جدول فارسی و عربی، به همین ةدو قصید

 .شودتکمیل 

، عوامل شدها اشاره ( که در بالا بدان1( و )۹هاي شمارة )براي درك بهتر جدول

صورت آيد، به( که در ذيل همین مبحث می0( و )4انسجامی را در جدول شماره )

( که 0( و )4ر جدول شمارة ). دايمکردهتر و با وضوح بیشتر به خوانندگان ارائه شفاف

انسجام دستوري و واژگانی در قصايد سیاب  ةترتیب حاصل ارتباط عوامل ايجادکنندبه

اند تا نوع هايشان مشخص شدهزيرمجموعه با همراه بخشو نیما هستند، عوامل انسجام

ل تر بیان گردد. به عنوان نمونه، بر اساس جدوتر و دقیقصورت سادهها بهارتباط آن

اره ، به جیکور يا درختان آن در عنوان قصیده اش3در جملة شمارة « ها»(، ۹شمارة )

رود. متنی و از نوع ارجاع به ماقبل به شمار میهاي ارجاع درونمجموعهدارد و از زير

وجود داشته و حذف « أمطر»و در فعل  30که در جملة شمارة « هو»ضمیر محذوف 

که در « جیکور»گیرد. واژة ي حذف قرار میاست، زيرمجموعة عامل دستور شده

است، زيرمجموعة عامل واژگانی تکرار قرار  شدهتکرار  ۹5و  38و  30و  0جملات 

 گیرد. می

( که به تفکیک عناصر 1در قصیدة نیما نیز بر اساس جدول شمارة ) سوي ديگر،از 

( به معشوق 33در جملة شمارة ) «او»انسجام در متن قصیدة نیما پرداخته است، ضمیر 

در جملة  «آفتاب من»متنی است يا واژة گردد که از نوع ارجاع برونشاعر، صفورا برمی

 ( ارتباط35صفورا( در جملة شمارة ) ( با ضمیر او )محبوب شاعر=33شمارة )

آفتابی »( با جملة 31در جملة شمارة )« آفتابی گشته»جملة معنايی و جانشینی دارد. هم

همراه دارد که از نوع ارتباط  ( تقابل و تضاد معنايی را به30ارة )در جملة شم «نیست

فارسی  ةگیري انسجام واژگانی در متن قصیدواژگانی و از عوامل مؤثر در شکل

شمار رفته و يکی از  میان کلمات به معنايی از پیوندهاي ،تضاد يا تقابل ؛ زيرانیماست

طالعات واژگانی دستور زبان قرار هاي زبان است که در حوزه مترين مؤلّفهمهم
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دهد، در نشان می ،واژگان معنايی در حوزةخود را که عمدتاً  تقابل گیرد. اينمی

اشیا  ،در فرهنگ ماست که در آن« تُعرَفُ بأَضدادهِا إنّ الأَشیاء»یقت، يادآور قاعدة حق

وند و ارتباط شوند و غالباً مبینّ نوعی پیهايشان شناخته میواسطة متقابلو امور به

 گیري انسجام و پیوستگی متون مختلف را بهشکل ،ها بودهمفهومی عمیق میان واژه

همراه دارد. در اين میان، انسجام و هماهنگی بین واژگانی در قالب بافتی استوار، علاوه 

بخش تصاوير ادبی بسیار دقیقی نیز یبر آفرينش يک اثر ادبی يکپارچه و منسجم، تجلّ 

 .خواهد بود

يکسان  ،و تشابه گذارينامقابل ملاحظه است که هر دو قصیده در نسبت عوامل 

اي در متن هر دو قصیدة فارسی نمونه ،گذاري و تشابههستند و براي عنصر واژگانی نام

 ،ا در زمینه ارجاع، جايگزينی و حذف، قصیدة سیابو عربی يافت نشده است؛ امّ

پذيري زبان اين موضوع به قدرت اشتقاق هژمونی انسجامی بیشتري يافته است که

بیشتر نسبت به زبان  ينمود ،گردد که حذف و ارجاع و بدلیت در آنعربی برمی

 فارسی دارد.

بخش و نوع ارتباط دستوري و شود، تمام عوامل انسجامگونه که ملاحظه میهمان

 و نديبدسته 0و  4هاي شماره ها در هر دو قصیده، در قالب جدولواژگانی آن

سیاب و  ة( نمودار روابط انسجامی در قصید4شده است. جدول شمارة )مشخص 

ها دهندة نوع ارتباط ابزارهاي انسجام و روابط انسجامی آن( نیز نشان0)جدول شمارة 

 ست.نیما هدر متن قصید
 

جیکور »سجام دستوری و واژگانی در قصیده روابط عوامل ان -1جدول شمارة 

 «هالمدین أشجار و
 

 

 

عوامل 

انسجام 

 

 

 ارجاع

( 1( / ها )1( أشجار )3( / ها )1( أشجار )1در عنوان قصیده / ها )« جیکور»( به 1ها )

( 11( / ه )9( حقل )1( / ه )1( الصیف )1( / ه )1( اللیل )1( / ه )1( اللیل )1( / ه )1جیکور )

( / 13( مدی )11« )ن»ضمیر ( / 11( قلب )11( / ه )11( أنغام )13( / ه در فیها )9حقل )

( / ه در أنغامه، 12( اللیل )12( شاعر )بدر شاکر سیاب( / ه در فیه )11در قلبی )« ی»ضمیر 

 (11( نور القمر )11( / ه )11( نور القمر )11( / ه )11( اللیل )11و نیز ه در فیه )
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  دستوری

 جانشینی و

 حذف

( هذا السماء 39( / هو )30( هذا السماء )30( / هو )8( حقل )8( / هو )0( اللیل )5( / هو )0( اللیل )0هو )

( 3۹و  33، 9، 0، 3( / تکون )۹0( غیوم )۹0( / هی )۹0( غیوم )۹5( / هی )30( هذا السماء )38( / هو )30)

 (9/ ألوان )

 

 

 

 

 

عوامل 

انسجام 

 واژگانی

 

 تکرار

( / ۹0( و النور )30( / النور )۹۹ام )(، أنغ3۹( / أنغام )۹5(، جیکور )38(، جیکور )30(، جیکور )0جیکور )

( / أشجار )عنوان ۹0( و أزهار )۹۹(، أزهار )35( / أزهار )۹5( و اللیل )0( / لیل )39( و أمطر )30أمطر )

(، ۹5(، )30(، )3۹(، )35( )5« )ه»( / ضمیر 31(، )0(، )4(، )1(، )۹( )3« )ها»(/ ضمیر 3قصیده( و أشجار )

(۹0) 

 

 (۹0(، نور القمر )30( / النور )3(، دائم الخضرة )3( / أشجار )۹۹( و الزهور )۹0(، الزهر )35هار )أز معناییهم

تضاد 

 معنایی
 (35(، تغرب )5( / يطلع )9(، الشتاء )0( / الصیف )5(، فجر )0لیل )

 

 

جزء و 

 کلّ

(، 35( / الطیور )30ر )(، النو35(، الشمس )30( / السماء )4( النجوم )4( / اللیل )5( عین )3أحداق )

( / حقل ۹۹(، أنغام )35( / الغناء )۹0(، نور القمر )30( / النور )۹4(، الأعین )۹4( / الأطفال )۹1الأجنحة )

(، يمصّ 0( فرايند لفظی / لا ينام )۹3( / )تهمسّ( )۹۹(، الزهور )35(، أزهار )3( / أشجار )0(، جیکور )8)

(، تکادُ أن ۹0(، مرتّ )۹1(، تخفق )۹۹(، تولد )39(، أمطر )30ر )(، أمط30(، يستتر )34(، يجرحنّ )8)

( فرايند ذهنی / 38(، غاف علی )35(، تغرب )5(، يطلع )1( فرايند مادي / يعرو )۹0(، تسرق )۹5تمسح )

 (39( المساء )4( فرايند ربطی / اللیل )۹5(، تکاد )3تکون )

 (39(، أمطر )30أمطر ) برابری
نور (، ال۹0مبیضّاً )

(30) 

( ، جیکور 38( ، جیکور )30جیکور )

(۹5) 

    گذارینام

    تشابه

 
 «در کنار رودخانه»سجام دستوری و واژگانی در قصیده روابط عوامل ان -1جدول شمارة 

 

عوامل 

انسجام 

 دستوري

 

 ارجاع

( به 33( / او )0( شاعر )35( / من )0( شاعر )8تابم )در آف« م( / »0در )هستم( يعنی شاعر )« م( »0( / من )1( به روز )0در آفتابش )« ش»

( / من 0( شاعر )30( / من )0( شاعر )31( / من )0( شاعر )3۹متنی است/ من )گردد که از نوع ارجاع برونبرمی« صفورا»معشوق شاعر: 

 (0( شاعر )35)

جانشینی  

 و

 حذف

 (1او )( / 1او )  / (1پشت پیر )( = سنگ( / )او11( /)آفتاب من( = محبوب )11)آفتاب من( = محبوب )

 

 

 

 

 

عوامل 

، 11، 12، 9من )شاعر( ) (1و  1گرم ) (3و  1روز ) تکرار

 (11و  11، 13

، 9، 1، 3آفتاب )

 (11و  11، 13، 11

 9چشم )

 (12و 

کنار رودخانه 

 (1و 1، 1)

پشت سنگ

 (1و  1پیر )

( 1آفتابی ) معناییهم

 (1گرم )

( او 11اب من )آفت 

)محبوب شاعر = صفورا( 

(12) 

 

( 1لمد )می

خوابد آسوده می

(1) 
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انسجام 

 واژگانی

تضاد 

 معنایی

آفتابی گشته 

( آفتابی 13)

 (11نیست )

( درنگ 11شتاب )

(11) 

     (11( نیست )1است )

جزء و 

 کلّ

پلکد ( / می12ای )( لحظه3( / روز )12( من )12( / چشم )3( روز آفتابی )1( / روز )1( رودخانه )1پشت پیر )سنگ

( فرایند مادی / است 11(، آفتابی نیست )13(، روی پوشیده است )12یابد )(، نمی1خوابد )(، می1لمد )(، می1)

 ( فرایند ربطی13( گشته )1(، هستم )1و  1، 3)

روز آفتابی  برابری

( دامان 3)

گرم آفتاب 

(1) 

( 1پشت پیر )سنگ

پشت پیر و سنگ

(1) 

(، 1رودخانه )در کنار 

 (1و 1در کنار رودخانه )

( هرچه 11هرجا )

(11) 

   

        گذارینام

        تشابه

فارسی و عربی، در  ةبخش هر دو قصیددر ادامه، با قراردادن عوامل انسجام

زنجیره را هاي مرتبط و داراي همتوان نمونههايی به نام يکسانی و شباهت، میزنجیره

هاي يکسانی قصیدة سیاب و سپس ترتیب، ابتدا زنجیرهدر زير بهکه  کردمحاسبه 

 است. شدها ارائه طور مجزّ هاي يکسانی و تشابه قصیدة نیما بهزنجیره

که در زير آمده، عوامل ايجادکنندة  0و  5هاي شمارة در اين مرحله، مطابق جدول

هاي مرتبط را در نمونه ،هايی به نام يکسانی و شباهت قرار داده شدهانسجام در زنجیره

ذکر است بر اساس نظرية انسجام هالیدي و حسن شايان کنیم. اين مرحله محاسبه می

هاي يکسانی و عوامل م(، عوامل انسجام دستوري در زيرمجموعة زنجیره3890)

گیرند. در اين مرحله، تنها عوامل هاي شباهت قرار میانسجام واژگانی، جزء زنجیره

کنند. قل دو عضو داشته باشند، شرکت میادر يک زنجیره )ستون( حد اي کهانسجامی

زنجیره، در نمونه بدون هم 35گردد ملاحظه می ۹گونه که در جدول شمارة  همان

: 33، شماره «الماء: »8شماره  ،«عري: »1شمارة  ،«رخام»، و «هأعمد» :۹هاي شمارة جمله

عالم : »۹4شمارة  ،«جنحهالأ: »۹1ارة ، شم«تهمّس: »۹3، شماره «الصدي»و « هناحل»

شوند. اين هاي جنبی نامیده می، وجود دارد که نمونه«غیوم: »۹0و شمارة « للنوم

زنجیره که تعامل معنايی و ارتباطی با ديگر عوامل انسجامی همهاي ناسازگار و بینمونه
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ري از قدرت و قد شدهنوعی سبب شکاف بیشتر در قصیدة سیاب  اند، بهبرقرار نکرده

هاي انسجامی موجود در قصیدة سیاب، همگی اند؛ امّا ديگر نمونهانسجامی آن کاسته

ذکر است که در اند. قابلتشکیل داده )( 1«گره»ها با ديگر نمونه ،زنجیره بودهداراي هم

 زنجیره حذف خواهند شد. همهاي بیتمامی نمونه 0و  5هاي شمارة جدول

ارتباط عوامل انسجامی به صورت ستونی نشان داده  1و  ۹هاي شمارة در جدول

جزء عوامل انسجام دستوري  0و  4هاي شماره شده است. واژگانی که در جدول

« ي»در زنجیرة يکسانی با علامت اختصاري  0و  5هاي شماره هستند، در جدول

در اند و واژگان ديگري که زيرمجموعة عوامل انسجام واژگانی هستند، مشخص شده

گیرند. اگر میان واژگان، در جدول قرار می« ش»زنجیرة شباهت با علامت اختصاري 

هم رابطة يکسانی و هم رابطة شباهت وجود داشته باشد، در آن صورت، زير علامت 

کند تا دريابیم که میزان اند. اين مسأله به ما کمک مینوشته شده« ي/ ش»اختصاري 

هاي شمارة در هر متن چقدر است. بر اساس جدولعوامل انسجام دستوري و واژگانی 

ترتیب، در متن قصیدة به –زنجیرهعوامل انسجامی هم –هاي مرتبط، تعداد نمونه0و  5

( مورد بررسی شده است. با اين 51( مورد و در قصیدة فارسی نیما )94عربی سیاب )

وجود داشته که  «جیکور وأشجارالمدينة»( واژه يا عامل در متن قصیدة 35توصیفات، )

اند با ديگر عناصر قصیده، ارتباط اي با ديگر واژگان نداشته و نتوانستهتعامل زنجیره

در کنار »در قصیدة  ،تشکیل دهند. در مقابل« گره» ،عبارتی انسجامی برقرار نمايند، به

. زنجیره و فاقد ارتباط انسجامی تشخیص داده شدهمنمونة جنبی يا بی 4تنها  ،«رودخانه

سیاب است  ةدر قصیدة فارسی نیما کمتر از قصید ،تعداد عناصر بیگانه با متن بنابراين

دهنده در نیما و فقدان عناصر شکاف نمودار استحکام درونی قصیدة ،که اين موضوع

 .يکپارچگی و انسجام بیشتري بخشیده استمتن قصیده است که به آن، 
 

 

 

 

                                                           

1. Tie 
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 «هأشجار المدین جیکور و»اهت در متن قصیدة های یکسانی و شبزنجیره -1جدول شمارة 

 مصرع

له
جم

 

 ش ی/ش ی ی ی/ش ی/ش ش ی ش ش ی/ش ش ش ش ی ی/ش

 أشجار 3 3
 هدائم

 هالخضر
    )تکون(   

« ها»

 )جیکور(
      

۹ ۹ 
« ها»

 )الأشجار(
               

1 1 
« ها»

 )الأشجار(
            يعرو   

1 4 
« ها»

 )الأشجار(
            )يعرو(   صفره

      لیل لا ينام   0 4
« ها»

 )جیکور(
      

0 5    
« ه»

 )اللیل(
 أحداق         فجره  يطلع

       جیکور الصیف ألوان  )تکون(      0 5

        الشتاء )ألوان(  )تکون(      9 5

      حقل )جیکور(       يمصّ    8 0

   السکري      أزهار  35 9
« ه»

 )الحقل(

غناء 

 الطیور
    

           )تکون(    )أزهار(  33 8

   البلور  )تکون(      3۹ 35
« ه»

 )الحقل(
     أنغام

      )يکون(      31 33
« ها»

 )أنغام(
    مدي

          يجرحنّ    34 3۹
« ن»

 )مدي(
   قلبی

           يستتر   30 3۹
« ه»

 )القلب(
  النور

  الشمس          تغرب     35 31

      أمطر   30 31
هذا 

 السماء
       جیکور

  مساءً     أمطر   39 34
)هذا 

 السماء(
       

30 38     
غاف 

 علی
       جیکور    

       جیکور      اللیل    ۹5 35



 11  ـــــــــــــــــــــ نیما «در کنار رودخانه»سیاب و  «جیکور» ةانسجام در قصید ةمقایس

 «رودخانهدر کنار » های یکسانی و شباهت در قصیدة فارسیزنجیره -1جدول شمارة 
 مصرع

له
جم

 

 ش ش ی/ش ی/ش ش ی/ش ش ش ش ی/ش ی/ش

        پلکدمی  کنار رودخانه پشت پیرسنگ 3 3

         روز   ۹ ۹

     است آفتابی   روز )کنار رودخانه(  1 ۹

     است  گرم     4 3

)کنار « ش» پشت پیرسنگ 0 4

 رودخانه(

دامان  لمدمی 

 گرم

     است آفتاب

( )او 5 0

 پشت پیرسنگ

        خوابدمی  کنار رودخانه

    )من شاعر( هستم     کنار رودخانه  0 5

    )من شاعر( )هستم(     )کنار رودخانه(  9 0

    )شاعر(« م» )هستم( آفتاب      8 9

   او )محبوب( چشم من    يابدنمی ايلحظه   35 8

آفتاب من          33 35

 )محبوب(

  

روي پوشیده   هاي دورمیان آب  3۹ 33

 است

    من )شاعر(   

گشته  آفتابی      31 33

 )است(

    من )شاعر(

 هرجا هرچه   )است(       34 33

)گشته  )آفتابی(      30 3۹

 است(

از درنگ من 

 )شاعر(

 )هرجا( )هرچه( 

)گشته  )آفتابی(      35 31

 است(

با شتاب من 

 )شاعر(

 )هرجا( )هرچه( 

30 ۹3    
)ه(  

 )اللیل(
  النجوم          

     أنغام  )جیکور(       تولد الزهور  ۹۹ 30

              تخفق   ۹1 39

38 ۹4                
أعین 

 الأطفال

       مبیضّاً      مرّت   ۹0 ۹5
نور 

 القمر
 

۹3 ۹5   
تکادُ أن 

 تمسح
           

)نور 

 القمر(
 

            تسرق الزهر  ۹0 ۹۹
)نور « ه»

 القمر(
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)در کنار   30 34

 )روىخانه

    من )شاعر(  آفتاب  آفتابی نیست 

آفتاب من   )است(     )کنار رودخانه(  39 30

 )محبوب(

  

صورت عملی و شد، اکنون بهارائه  به اصول و مبانی نظري که قبلاً توجهبا 

« هأشجارالمدين جیکور و»توان انسجام و میزان آن را در متن قصیدة عربی کاربردي می

 بررسی و محاسبةيوشیج  از نیما« در کنار رودخانه»از بدر شاکر سیاب و قصیدة فارسی 

تطبیقی کرد. براي تعیین میزان انسجام در متن هرکدام از دو قصیده، لازم است درصد 

ها بسنجیم. را نسبت به کلّ نمونه –زنجیره با ديگر عواملداراي هم –هاي مرتبط نمونه

هاي هستند. نمونه 1و  ۹کننده در جدول شمارة عوامل شرکت ها، همانکلّ نمونه

ترتیب در متن به 0و  5اي هستند که در جدول شمارة مرتبط نیز شامل عوامل انسجامی

هاي ها داراي ارتباط هستند. نمونهبا ديگر واژه ،قصیدة سیاب و نیما نشان داده شده

شوند. بر اساس ديده نمی 0و  5ة ند از واژگانی که در جدول شماراجنبی نیز عبارت

مورد است.  94، «هالمدين جیکور وأشجار»ها در قصیدة ، کلّ نمونه۹جدول شمارة 

ترتیب در که به هستند مورد 35هاي جنبی مورد و نمونه 04هاي مرتبط نیز نمونه

: 33شماره  ،«الماء: »8شماره  ،«عري: »1مارة ش، «رخام»، و «هأعمد: »۹هاي شمارة جمله

عالم : »۹4، شمارة «هالأجنح: »۹1، شمارة «تهمّس: »۹3، شماره «الصدي»و « ناحله»

 . اند، در جدول قابل ملاحظه«غیوم: »۹0و شمارة « للنوم

مورد  51ها در قصیدة فارسی نیما ، کلّ نمونه1در مقابل، بر اساس جدول شمارة 

که در بالا  0جدول شمارة زنجیرة آن، مطابق هاي مرتبط و داراي هماست که نمونه

 مورد است که عبارت 4 فقطهاي جنبی آن نیز، و نمونه مورد 08نمايش داده شده، 

خستة درد » ،(5شمارة ) در جملة« آسوده»(، 4ة )شمار ةدر جمل« صحنة آيیش: »است از

 (. 8شمارة ) در جملة« چشم در راه»( و 9شمارة ) ةدر جمل« اتمنّ

هاي ، يعنی نسبت نمونه«هأشجارالمدين جیکور و»یدة بر همین اساس، انسجام قص

در مقابل، انسجام و هماهنگی انسجامی در متن  و درصد 80/99ها مرتبط به کلّ نمونه
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که بسامد بالاتري است  درصد 50/81يوشیج،  از نیما« در کنار رودخانه»قصیدة فارسی 

 دهد.را نشان می درصد 4افزايشی حدود  بدر شاکر سیاب يافته، نسبت به قصیدة

ی انسجام و نشان دادن تعیین میزان کمّ ،به اينکه هدف از اين پژوهش توجهبا 

فارسی  ةآن و نیز بیان درصد اختلاف انسجام در متن هر دو قصید ةدهندعناصر انسجام

نه ، ها مقصود بودهی انسجام متن در آننسبت کمّ ةی، مقايسطور کلّ و عربی است و به

رسد که روش آماري و نظر می به، اختلاف دو قصیده جوه تشابه ووکیفیت و نقد 

کارساز  ،دهندة متن، بیش از روش ادبیی موضوعات و کاراکترهاي انسجامتحلیل کمّ

 و تردقیق ادبی، روش به نسبت موضوعات، تحلیل و تجزيه در آماري روش زيرا؛ باشد

 است.  ترمطمئن

فارسی و  ةهر دو قصید در انسجامی عوامل بطروا از مقاله، بر اساس بخش اين در

ابزارهاي اين  نوعمیزان انسجام دو قصیده و  کمّی بررسی و تطبیق به عربی،

 و فراوانی توزيع آماري هايروش از استفاده با. است شده بخشی پرداختهانسجام

فارسی و عربی با  ةدر هر دو قصید واژگانی و دستوري عوامل از هريک بسامد درصد،

 شده داده نشان زير جدول در و ها، در مقايسه با يکديگر محاسبهذکر کمیت دقیق آن

 است.
 

توزیع فراوانی و درصد عوامل انسجامی در قصیدة عربی  -1جدول شمارة 

 «در کنار رودخانه»و قصیدة فارسی « المدینه أشجار جیکور و»
فراوانی/  نام قصیده

 درصد

 عوامل واژگانی عوامل دستوري

جانشینی و  رجاعا

 حذف

 گذارينام تشابه برابري تضاد معنايی معنايیهم جزء و کلّ  تکرار

قصیدة عربی 

جیکور »

وأشجار 

 «هالمدین

فراوانی 

 عوامل

14 ۹۹ ۹8 45 0 5 0 - - 

 - - %91/4 %31/4 %91/4 %08/۹0 %۹5 %39/30 %44/۹1 درصد

قصیدة 

جیکور »

وأشجار 

 «هالمدین

 %19/53 %5۹/19 درصد کلّی
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 نام قصیده

 فراوانی / درصد

 عوامل واژگانی عوامل دستوري

 ارجاع
جانشینی و 

 حذف
 گذارينام تشابه برابري تضاد معنايی معنايیهم جزء و کلّ  تکرار

در »قصیدة فارسی 

 «کنار رودخانه

 

 - - 8 5 5 38 ۹4 9 39 فراوانی عوامل

 - - %35 %50/5 %50/5 33/۹3 %55/۹5 %98/9 %۹5 درصد

در کنار »قصیدة 

 «رودخانه
 %33/03 %98/۹9 درصد کلّی

در متن  دستوري به واژگانی عوامل نسبت که بینیممی ،9 شمارة جدول در تأمّل با

در قصیدة عربی سیاب، . است بالاتر توجّهی قابل حدّ فارسی و عربی، در ةهر دو قصید

 کار به بار ۹۹ جموعاًم حذف و جانشینی و بار 14 ارجاع دستوري، عوامل میان در

 ترتیببه بار ۹8 تکرار و بار 45 کُل و جزء نیز واژگانی عوامل میان از. است رفته

 ،معنايیهم و برابري تضاد، مقابل، در. اندداده اختصاص خود به را بسامدها بیشترين

 .است نرفته کار به سیابقصیدة  متن گذاري درنام تشابه و اصلاً يا استفاده شده کمتر

قصیدة فارسی نیما در مقابل قصیدة عربی سیاب،  کوتاه بر مروري ديگر، با سوياز 

 عوامل بسامد دوبرابر تقريباً ،واژگانی انسجام عوامل توان گفت که میزان بسامدمی

، بار 39 رقم بادر مقايسه با قصیدة عربی سیاب،  ارجاع در مقابل، عامل. است دستوري

 سیاب برخوردار است.  ةنسبت به قصیدتري از نسبت انسجامی پايین

 بیشترين ،بار ۹4 تکرار و 38 کُل و جزء واژگانی در قصیدة فارسی، عوامل میان در

 معنايیهم و برابري تکرار، و لّ ک و جزء از پس. اندداده اختصاص خود به را بسامد

با هم  معنايی کاملاًعوامل تضاد و هم. دارند واژگانی عوامل در را بسامد بیشترين

 «هجیکور و أشجار المدين»قصیدة  متن در تشابه گذاري ونام مقابل، مساوي هستند. در

 است ملاحظه قابل دستوري و واژگانی، انسجام عوامل ةمقايس با .است نرفته کار نیز به

اين موضوع، . است قصیدة فارسی از بیش ،قصیدة عربی در هر دو عامل، بسامد که

اري و اشتقاقات لغوي زبان عربی است که تهاي نحوي و ساخغالباً به سبب پیچیدگی

نمود بیشتري دارد. از طرفی، سادگی بیان نحوي و روانی و  ،نسبت به زبان فارسی

تا جايی  ی بیشتر اين زبان را فراهم آورده،موجبات انسجام معناي ،سهولت ساختاري آن
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قرار از منظر میزان انسجام  بالاتر یموردي، قصیدة نیما در جايگاه ةکه در اين مطالع

 است. گرفته

 متن، يک به بخشیانسجاممیزان قابل توجهی از  بر گفتنی است عامل ارجاع، علاوه

هر  فرعی و اصلی محورهاي به ضماير، مرجع پیگیري راه از را خواننده هتوج تواندمی

 بخشیجامانس بر علاوهمشترکاً،  نیز حذف و عوامل جانشینی. سازد رهنمون دو قصايد

جلوگیري  شود،می نیز خواننده زدگیدل سبب که متن در نابجا تکرار از ،متن به

 تواند در ايجاز کلام مؤثّر باشد. ، همچنان که جايگزينی نیز میکنندمی

 ،رفته است، در متون معاصرشمار می نوعی اطناب بهتکرار که در متون قديم، 

 کند.جام معنايی متون ايفا میبديل در ايجاد استحکام و انسبی ینقش
 

 جیکور و»ها در قصیدة عربی توزیع فراوانی و درصد نمونه -9جدول شمارة 

 «در کنار رودخانه»و قصیدة فارسی « هأشجارالمدین
های نمونه هاکلّ نمونه متن

 مرتبط

های نسبت نمونه های جنبینمونه

 هامرتبط به کلّ نمونه

 أشجار جیکور و»قصیدة عربی 

 «لمدینةا

94 04 35 58/99% 

در کنار »قصیدة فارسی 

 «رودخانه

51 08 4 50/81% 

توزیع فراوانی و درصد عناصر دستوری و واژگانی در  -12نمودار شمارة 

 «در کنار رودخانه»و قصیدة فارسی « هأشجار المدین جیکور و»قصیدة عربی 
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کلی کاربرد ابزارهای انسجام در متن قصیدة عربی فراوانی  -11نمودار شمارة 

 «در کنار رودخانه»در مقایسه با قصیدة فارسی « هأشجار المدین جیکور و»
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 گیرینتیجه .1
شده، پژوهش ةنمون 94 ، از مجموع کلّ«هأشجار المدين ور وجیک»در قصیدة عربی 

شود نمونة جانبی و غیرمرتبط ديده می 35 ،یره بودهزنجنمونه مرتبط و داراي هم 04

اي با عوامل ديگر نداشتند. بر همین اساس، انسجام قصیدة عربی زنجیرهکه تعامل 

دهد که قصیدة عربی درصد است. اين رقم نشان می 58/99، «دينهأشجار الم جیکور و»

سبتاً منسجم است و تنها ن ،، از انسجام بالايی برخوردار بوده«هأشجار المدين جیکور و»

نامنسجم است. قصیدة فارسی نداشته، درصد تعامل واژگانی  85/33چیزي در حدود 

مورد  51هاي قصیده که يوشیج نیز از مجموع کلّ نمونه از نیما« در کنار رودخانه»

مورد است که بر  4هاي جنبی فقط مورد و نمونه 08هاي مرتبط، شمارش شده، نمونه

ونه که گرصد است. هماند 50/81در متن قصیدة فارسی نیما،  سجاماين اساس، ان

، بسامد تعامل واژگانی الفاظ، به عبارتی انسجام در قصیدة فارسی نیما شدملاحظه 

دهد. بر همین درصد را نشان می 4بیشتر از قصیدة عربی سیاب است و تفاوتی حدود 

ها بهتر عمل ها و جملهواژه توان گفت که نیما در قدرت گزينش و تلفیقاساس، می

ها و تر و جملهسیاب، منسجم ةاش در مقايسه با قصیدکرده تا جايی که قصیده
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عد است. شگردهاي ايجاد انسجام متن در دو بُ ترتر و مرتبطتنیدهعباراتش درهم

عوامل  ه، تمامدو قصید نیما شايان توجه است. هر ةدستوري و واژگانی در قصید

در هر دو متن قصیدة فارسی و « تشابه»و « گذارينام»را هستند و تنها عامل انسجام را دا

هايی ها و شباهتبا تفاوت ،ساختاريرعربی، يافت نشده است. ساير عوامل انسجام غی

در متن قصايد حضور دارند. عامل دستوري ارجاع و عامل واژگانی تکرار در متن 

، بالاترين بسامد را در جايگاه دوم و بی، پس از عامل واژگانی جزء و کلقصیدة عر

 ،بسامد بالاتري يافته ،عامل واژگانی تکرار، سوم يافته است؛ امّا در متن قصیدة فارسی

جايگاه دوم و سوم را به خود اختصاص  ،پس از آن، عوامل جزء و کل و ارجاع

شینی و که بسامد عامل جان ملاحظه می شودعوامل انسجام دستوري  ةاند. با مقايسداده

حذف، در قصیدة عربی بیشتر از قصیدة فارسی است و اين موضوع غالباً به سبب 

دهد. در مجموع، عناصر حذف ضمیر در افعال زبان عربی است که بیشتر رخ می

مراتب بیشتر از عوامل واژگانی قصیدة واژگانی قصیدة فارسی، نسبت به قصیدة عربی به

کدام از اين دو در هیچ گذاري و تشابه،نامعربی است. از طرفی، عوامل واژگانی 

نیز با  معنايی، بازتابی نداشته است. هر دو متن از نظر عامل واژگانی تضاد و همقصیده

ی، انسجام متن قصیدة فارسی از قصیدة عربی بیشتر است. هم برابر هستند. به طور کلّ 

درصد  85/33درصد نامنسجم است؛ امّا قصیدة عربی  14/5قصیدة فارسی تنها 

 تعامل واژگانی ندارد. ،نامنسجم بوده

ل در اختلاف نسبت عوامل انسجام واژگانی و دستوري در دو قصیده، ضمن با تأمّ

توان اين میزان از انسجام اذعان به درصد بالاي انسجام و پیوستگی متن قصايد، می

انی و مفاهیم دو شاعر فارسی و عربی در انتقال مع متنی را حاکی از توفیق بالاي هر

 اشعار به مخاطبان خويش دانست. 

 

 منابع
 تهران: علمی و فرهنگی. ،تحلیل گفتمان انتقادی(، 3184زاده، فردوس )آقاگل -
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شناسی برای شناخت ابزاری زبان ،انسجام متنی(، 3185)اصلان استواري احمدي علیرضا و  -

 .۹5-0 صص، 1، شمارة ۹، سال یمطالعات زبانی و بلاغ ةدوفصلنام، های ادبیات فارسیسبک

انسجام در سوره علق و ترجمة  ایمقایسهارزیابی (، 3185امرائی، محمدحسن و همکاران ) -

هاي ترجمه در زبان پژوهش ،م(1911ة هالیدی و حسن )آن از حداّد عادل بر اساس نظری

 .340-3۹5 صص، 35، شمارة 0، سال و ادبیات عربی

ای عوامل انسجام در دو غزل حافظ و سعدی و لیل مقایسهتح(، 3185ايشانی، طاهره ) -

 .15-8 . صص35 ة، شمار5سال پژوهی، فصلنامة زبان، تأثیر آن بر انسجام متن

 .هرمس تهـران: ،4 چ ،ترجمة کـورش صـفوي ،زبان و ذهن، (3190) چامسکی، نوام. -

، عدل صادق چوبکعوامل انسجام در داستان (، 3180)حسین رضويان حاج عیدي، حوا و  -

 .84-58ص ، ص39، شمارة 8 ة، دورمطالعات زبانی و بلاغی دوفصلنامة

انسجام و هماهنگی انسجامی و کاربست  نظریة(، 3185ايشانی ) طاهره سارلی، ناصرقلی و -

 .00-03، صص 4 ةسال دوم، شمار پژوهی،زبان ة، فصلنامآن در یک داستان )قضه نردبان(

 . ه، بیروت: دار العودهالکامل هالأعمال الشعریم(، ۹550بدر شاکر ) السیّاب، -

فرایند انسجام دستوری در (، 3190جلالی پنداري ) يدالله ملک ثابت و ، مهديعبانلو، علیرضاش -

 ، صص0، شمارة ۹ هاي ادب عرفانی )گوهر گويا(، دورة، پژوهششعری بلند از عمعق بخارایی

350-399. 

 ، تهران: نشر مرکز.ان و ترجمهگفتم(، 3183جو، علی )صلح -

بر  بوف کور انسجام واژگانی در متن سوررئالیستی ،(318۹عباسی، محمود و همکاران ) -

 .159-۹91 ، صص4 ةنشرية جستارهاي زبانی، شمار ،پایة نظریة هالیدی و حسن

تهـران: مرکز نشر  ،درآمدی به اصول و روش ترجمـه (،3190پور ساعدي، کـاظم )لطفی -

 .شگاهیدان

 تهران: آگاه. ،شناسی شعرزبان(، 3181) نبوي محمّد مهاجر، مهران و -

بین، نیا و فريده حقالهه ستوده ة، ترجمدرآمدی بر مطالعات ترجمه(، 3198موندي، جرمی ) -

 تهران: علم.

کاربست عوامل انسجام در سورة  مقایسة(، 318۹طاهره ايشانی )قزوينی، معصومه و  نعمتی -

 .340-3۹5 صص، 3، شمارة ۹5سال ، هاي قرآنی، پژوهشآن از صفارزاده ةترجم اعلی و

 :سیروس طاهباز، تهران ، به کوششمجموعة کامل اشعار نیما یوشیج(، 3105) يوشیج، نیما -

 .نگاه
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-Halliday, M.A.K. (1985), an introduction to functional grammar, 
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